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SERVICES D’OPÉRATION ET TECHNIQUES POUR LE 

CENTRE D'ESSAIS DES VÉHICULES AUTOMOBILES (CEVA) 
DE TRANSPORTS CANADA 

BLAINVILLE, QUÉBEC 
 

MODIFICATION 005 
  
 
1 QUESTIONS ET RÉPONSES : 
 
Numéro Questions Réponses 
001 Demande de proposition 7.4.1 Option de 

prolongation de contrat 
Nous demandons que, pour chacune des 
options de prolongation du contrat, si le 
Canada veut l’exercer, que l’entrepreneur 
puisse avoir le droit d’accepter ou de refuser 
de prolonger le contrat pour chacune des 
options de prolongation de contrat. 
 

Cette clause est standard dans chacun nos 
contrats comprenant une option de 
prolongation. Aucune modification à cette 
clause ne sera apportée. En déposant une 
soumission, l'entrepreneur accorde au 
Canada l'option irrévocable de prolonger la 
durée du contrat 
 

002 Demande de proposition 7.8 Base de 
paiement et Annexe B 
a) Nous demandons que le Canada précise 

si tous les prix fermes pour tests, tous les 
taux horaires fermes, tous les 
pourcentages de majoration incluant 
administration et profit, tous les montants 
forfaitaires mensuels, tous les montants 
fixes mensuels et tous les pourcentages 
de redevance versé à Transports 
Canada sur tout revenu de 
commercialisation qui excède le montant 
de frais mensuel fixe peuvent faire l’objet 
d’une vérification discrétionnaire de la 
part de Canada. 

 

Oui, les montants énumérés dans votre 
question sont sujets à une vérification 
discrétionnaire par le Canada. Pendant la 
période d’affichage, Instructions Uniformisées 
2003 14 Justification des prix de la demande 
de proposition (DDP) s’appliquent. Après 
l’octroi vous référez aux Conditions Générales 
2035 31 Comptes et vérification et à l’article 
7.8.8 Vérification discrétionnaire.  
 

 b) Pour tout prix, taux horaire ou 
pourcentage dont la réponse à la 
question 2.a) est « Oui » pour la 
vérification discrétionnaire ou toute autre 
processus de vérification prévue dans la 
demande de soumission et dans les 
documents présentés à la section 7.13 
Ordre de priorité des documents de la 
demande de proposition, veuillez 
indiquer, pour chacun des prix, taux 
horaire ou pourcentage, si l’entrepreneur 
doit préparer et soumettre : 

 
 dans sa soumission un document 

dans lequel il présente en détails ses 
calculs de profit estimatif compris 
dans tout prix, taux horaire ou 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 Non, n’est pas demandé avec le dépôt de 

la soumission. 
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pourcentage;  
 

 à tout moment après le dépôt de sa 
soumission un document dans lequel 
il présente en détails ses calculs de 
profit estimatif compris dans tout prix, 
taux horaire ou pourcentage. 

 

 
 

 Tel qu’indiqué aux Instructions 
Uniformisées 2003 14 Justification des 
prix, lorsqu’une seule soumission est 
recevable, la ventilation des prix et les 
pièces justificatives doivent être fournies 
sur demande. Ceci après le dépôt des 
soumissions.  

 
 c) Pour tout prix, taux horaire ou 

pourcentage dont la réponse à la 
question 2.a) est « Oui » pour la 
vérification discrétionnaire ou toute autre 
processus de vérification prévue dans la 
demande de soumission et dans les 
documents présentés à la section 7.13 
Ordre de priorité des documents de la 
demande de proposition, veuillez fournir 
la méthodologie que le Canada compte 
utiliser pour réaliser la vérification de tout 
prix, taux horaire ou pourcentage 
 

Avant l’octroi du contrat svp vous référez aux 
Instructions Uniformisées 2003 14 
Justification des prix. Pendant la période de 
gestion du contrat, vous référez à l’article 
7.8.8 Vérification discrétionnaire. 
 

003 Demande de proposition 7.4 Durée du 
contrat 
Nous demandons que le Canada s’assure 
que le nouveau contrat contienne un 
mécanisme qui permettrait que les années 
contractuelles coïncident avec l’année 
financière du Canada, soit se terminant le 31 
mars de chaque année. 
 

La date de début des années contractuelles 
ne peut être modifiée telle que demandée. La 
date doit demeurer au 27 octobre afin ne pas 
causer de bris dans la prestation des services. 
De plus, la première année du contrat ne 
devrait pas être une année partielle. 
 

004 Demande de proposition 7.13 Ordre de 
priorité des documents 
Nous demandons que le Canada précise ce 
que représente les articles de la convention 
avec une définition de ceux-ci ou en 
modifiant le libellé 
 

Les articles de la convention (7.13 a)) de la 
demande de proposition comprennent toutes 
les Parties (1 à 7) de celle-ci ainsi que tous 
les articles inclus dans ces Parties. Le libellé 
des demandes de propositions ne peut être 
modifié puisqu’il s’agit de nos modèles 
standards. 
 

005 Demande de proposition 7.8.10.1. 
Conversion optionnelle de base de paiement 
Nous demandons que le Canada précise 
quels sont toutes les bases de paiement des 
services à frais remboursables qui sont 
prévus dans ce paragraphe. 
Est-ce que ce principe de conversion est 
également applicable aux nouvelles normes 
de conformité (ou tout changement à une 
norme de conformité pour laquelle il existe un 
prix ferme forfaitaire) pour lesquelles il 
n’existe pas de prix ferme forfaitaire 
 

Svp consulter les tableaux de l’Annexe B 
Base de paiement pour plus de détails. 
Prendre connaissance de la clause 7.8.10 
modifiée plus bas dans le document  
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006 Demande de proposition 4.1.3.2. Évaluation 
du prix 
Nous demandons que le Canada précise que 
le Guide des approvisionnements, Chapitre 
10 sera utilisé strictement et seulement pour 
l’évaluation du prix de la soumission lorsqu’il 
y a une seule soumission jugée recevable et 
qu’il ne peut être utilisé s’il y a plus d’une 
soumission jugée recevable. 
 

Section de l’article 4.1.3.2 : 
Si une seule soumission est jugée 
recevable, le prix de la soumission sera 
également évalué selon les Principes des 
coûts contractuels (2012-07-16) : 
https://achatsetventes.gc.ca/politiques-et-
lignes-directrices/guide-des-clauses-et-
conditions-uniformisees-d-achat/3/1031-2/6 et 
selon le Guide des approvisionnements, 
Chapitre 10 – Coûts et profits, Chapitre 10 — 
Coûts et profits - Achatsetventes.gc.ca 
 

007 Annexe B – Base de paiement (Notes 
générales applicables à la base de paiement)  
  
Note 4 
 
a) Nous demandons que le Canada précise 

quelle est la base de calcul de 
l’amortissement, pour chacune des 
années dans l’exemple, par catégorie 
d’investissements avec le taux 
d’amortissement utilisé pour chacune 
des catégories d’investissements 
 

b) Nous demandons que le Canada 
fournisse le détail des heures 
d’utilisation des 3 dernières années 
financières et la méthodologie utilisée 
pour recueillir les données d’utilisation. 

 

 
 
 
 
 
Pour des raisons de confidentialité cette 
information ne sera pas divulguée. 

 Note 4 Étape 1 
 
a) Nous demandons que le Canada 

fournisse la définition d’équipements 
d’essais selon votre tableau de l’étape 1 

 

 
 
Les équipements d’essais sont tous les 
équipements qui sont utilisés pour les essais 
qu’ils soient fixes ou non. Ceci exclut 
l’infrastructure (par exemple les bâtiments). 
Les pistes d’essais sont considérées comme 
étant de l’équipement d’essais fixe. 
 

 b) Nous demandons que le Canada 
fournisse le détail des investissements 
pour chacune des années financières 
présentées dans l’exemple. 

c) Nous demandons que le Canada 
fournisse détail de la base de calcul de 
l’amortissement pour chacune des 
années financières présentées dans 
l’exemple. 

d) Nous demandons que le Canada 
explique comment les investissements 
du tableau ont contribué directement aux 
activités de commercialisation du centre 
d’essais 

Le Canada ne peut fournir les détails puisqu’il 
ne s’agit que d’un exemple fictif pour illustrer 
le calcul. 
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Note 4 Étape 2 
 
a) Nous demandons que le Canada 

explique comment ont été calculés les 
taux d’utilisation du tableau de l’étape 2 

b) Nous demandons que le Canada 
explique comment vous avez déterminé, 
évalué et retenu les centres d’activités 
du tableau de l’étape 2 et fournir la 
définition de chacun d’entre eux 

c) Nous demandons que le Canada 
explique comment ont été calculés les 
heures de capacité théorique, les heures 
actuelles TC et les heures actuelles 
Commercial 

 

 
 
 
Le Canada ne peut fournir les détails puisqu’il 
ne s’agit que d’un exemple fictif pour illustrer 
le calcul. 

 

 Note 4 Étape 3 
 
a) Nous demandons que le Canada 

explique pourquoi le frais fixe mensuel 
pour le marketing et la 
commercialisation est soustrait 
directement des revenus mensuels bruts 
de commercialisation de l’entrepreneur 
avant d’appliquer le pourcentage de 
redevance versé à Transports Canada  

 

 
 
Une justification ne sera pas fournie pour 
cette question. 

 
 

 b) Nous demandons que le Canada 
fournisse la définition des revenus 
mensuels bruts de commercialisation de 
l’entrepreneur 

 

Tout revenu provenant de clients autres que 
Transports Canada 

 

008 Annexe A Appendice H : Rapport sur 
l’utilisation 
 
a) Nous demandons que le Canada 

fournisse le mode d’emploi pour remplir 
ce formulaire 

 

 
 
 
Fournir le nombre d’heures par jour qu’une 
pièce d’infrastructure est utilisée. 
 

 b) Nous demandons que le Canada 
fournisse les justifications afin de retenir 
l’utilisation de jours au lieu d’heures  

 

Le Canada modifiera afin de changer jours 
par heures. Svp prendre connaissance de la 
modification plus bas dans le document. 

 
 c) Nous demandons que le Canada 

fournisse les justifications pour la 
détermination, l’évaluation et le choix de 
chacun des secteurs 

 

Une justification ne sera pas fournie pour 
cette question. 

 

 d) Nous demandons que le Canada 
fournisse des explications sur comment 
les informations fournies seront utilisées 

 

Ces renseignements sont collectés dans 
l’objectif d’une saine gestion des fonds 
publics. 
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009 Demande de proposition 
 
Nous demandons que le Canada garantisse 
à l’entrepreneur un minimum annuel de 
revenus d’essais du programme de 
conformité de 1,000,000$ (programme de 
conformité selon Annexe A section 3.7) et un 
minimum annuel de revenus d’essais du 
programme de recherche de 2,000,000$ 
(programme de conformité selon Annexe A 
section 3.8 et section 3.9). 

 

Réponse à venir 

 
LES CHANGEMENTS SUIVANTS SONT APPORTÉS AU DOCUMENT DEMANDE DE PROPOSITION: 
 
2 Modification à la Demande de proposition;  
 
RETIRER : 
7.8.10 Conversion optionnelle de base de paiement 
1. À sa seule et entière discrétion, le Canada peut, à tout moment, soumettre une demande par 

écrit à l’entrepreneur, l’avisant de son intérêt à convertir la base de paiement des services à frais 
remboursables à une base de paiement à prix ferme (ou forfaitaire), pour une partie ou pour la 
totalité des travaux. 

 
INSÉRER 
7.8.10 Conversion optionnelle de base de paiement 
1 À sa seule et entière discrétion, le Canada peut, à tout moment, soumettre une demande par écrit 

à l’entrepreneur, l’avisant de son intérêt à convertir la base de paiement des services à frais 
remboursables, à une base de paiement à prix ferme (ou forfaitaire), pour une partie ou pour la 
totalité des travaux. Ceci pourrait aussi être applicable aux essais payables à taux horaires 
fermes et aux nouvelles normes de conformité. 
 
 

3 Modification à l’Annexe A Énoncé des travaux – Appendice H Rapport sur l’utilisation 
Remplacer par l’Appendice H ci-joint 

 
4 Retour à l’heure normale de l'Est HNE 

 
TOUS LES AUTRES TERMES ET CONDITION DEMEURENT INCHANGÉS 
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